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Riepilogo:La ricerca si propone di indagare l’efficacia delle politiche pubbliche per la preservazione 
delle lingue e delle culture indigene amazzoniche, considerandole dal punto di vista dei diritti 
fondamentali. Inizialmente verranno esplorati i concetti e l’importanza storica dei diritti degli indigeni, 
riconoscendo la loro rilevanza fondamentale per la diversità culturale e identitaria. Successivamente, 
verranno esaminate le caratteristiche delle lingue e delle culture indigene della regione amazzonica, 
evidenziando le sfide affrontate da queste comunità nel preservare il proprio patrimonio. Le politiche 
pubbliche esistenti saranno analizzate in termini di strategie implementate, portata ed efficacia. 
Attraverso un approccio critico, eventualmente utilizzando casi di studio, la ricerca cercherà di 
valutare il reale impatto di queste politiche sulla tutela delle lingue e delle culture indigene, 
individuando successi, carenze e opportunità di miglioramento. 
Parole chiave:Tutela culturale, diritti indigeni, politiche pubbliche. 
 
Abstract: The research aims to investigate the effectiveness of public policies for the preservation of 

Amazonian indigenous languages and cultures, considering them from the perspective of 

fundamental rights. Initially, the concepts and historical importance of indigenous rights will be 

explored, recognizing their fundamental relevance to cultural and identity diversity. Subsequently, the 

characteristics of indigenous languages and cultures in the Amazon region will be examined, 

highlighting the challenges faced by these communities in preserving their heritage. Existing public 

policies will be analyzed in terms of implemented strategies, scope, and effectiveness. Through a 

critical approach, possibly utilizing case studies, the research will seek to evaluate the real impact of 

these policies on the protection of indigenous languages and cultures, identifying successes, 

shortcomings, and opportunities for improvement. 
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1. INTRODUZIONE 

Le lingue e le culture indigene costituiscono elementi essenziali del patrimonio 

culturale e identitario dei popoli originari dell’Amazzonia, riflettendo secoli di tradizione, 

conoscenze e legami con l’ambiente naturale. Tuttavia, questi elementi sono costantemente 

minacciati di estinzione a causa di vari fattori socioeconomici, politici e ambientali. In questo 

contesto, è fondamentale riconoscere che la preservazione delle lingue e delle culture 

indigene non solo tutela una dimensione essenziale della diversità culturale, ma si fonda anche 

sui diritti fondamentali sanciti dall’ordinamento giuridico internazionale. I popoli indigeni 

hanno il diritto inalienabile di mantenere, proteggere e sviluppare la propria identità culturale, 

compresa la propria lingua, come stabilito negli strumenti internazionali sui diritti umani 

come la Dichiarazione delle Nazioni Unite sui diritti dei popoli indigeni e la Convenzione 

dell’UNESCO sui diritti dei popoli indigeni. Tutela del Patrimonio Culturale Immateriale. 

Considerato questo contesto, la presente ricerca propone un’analisi approfondita 

dell’efficacia delle politiche pubbliche volte a preservare le lingue e le culture delle 

popolazioni indigene amazzoniche, da un punto di vista giuridico. Partendo da un’indagine 

sulla storicità e sulla portata dei diritti degli indigeni, nonché sulle sfide affrontate da queste 

comunità nella salvaguardia del proprio patrimonio linguistico e culturale, l’obiettivo è quello 

di offrire una valutazione critica delle politiche attualmente in vigore. 

Attraverso un'attenta analisi giuridica delle strategie adottate, della portata delle 

politiche pubbliche e del loro effettivo impatto sulla tutela delle lingue e delle culture 

indigene, l'obiettivo è identificare le lacune e proporre alternative conformi ai principi e agli 

standard internazionali sui diritti umani . Pertanto, questa ricerca mira a contribuire al 

miglioramento delle politiche pubbliche e a garantire i diritti culturali delle popolazioni 

indigene, assicurando la perpetuazione della loro ricca diversità culturale per le generazioni 

future. 

Le lingue e le culture indigene non sono solo elementi decorativi o folcloristici, ma 

pilastri fondamentali dell’identità e della visione del mondo dei popoli originari 

dell’Amazzonia. Rappresentano l'accumulo di conoscenze ancestrali, trasmesse oralmente da 

generazioni, e sono intrinsecamente legate al rapporto di queste comunità con l'ambiente 

naturale che le circonda. Tuttavia, queste lingue e culture si trovano ad affrontare minacce 

significative che vanno oltre i confini geografici delle terre indigene. Fattori socioeconomici, 

politici e ambientali svolgono un ruolo cruciale in questa minaccia alla conservazione delle 

lingue e delle culture indigene. L’avanzamento della frontiera agricola, lo sfruttamento 
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sfrenato delle risorse naturali, la mancanza di politiche pubbliche adeguate e i pregiudizi 

storici sono solo alcune delle pressioni che contribuiscono all’indebolimento e perfino 

all’estinzione di questi patrimoni culturali. 

In questo senso, la tutela delle lingue e delle culture indigene trascende l’ambito 

culturale, costituendo anche una questione di diritti umani fondamentali. I popoli indigeni 

hanno il diritto riconosciuto a livello internazionale di mantenere, proteggere e sviluppare la 

propria identità culturale, come stabilito nella Dichiarazione delle Nazioni Unite sui diritti 

dei popoli indigeni e in altre convenzioni internazionali. 

Tuttavia, la realizzazione di questi diritti deve affrontare numerosi ostacoli. Le 

politiche pubbliche volte a preservare le lingue e le culture indigene spesso mancano di risorse 

adeguate, di coordinamento tra i diversi livelli di governo e di un approccio realmente 

partecipativo, che coinvolga le comunità stesse nella definizione e attuazione delle misure. 

 

2. CARATTERIZZAZIONE DELLE LINGUE E CULTURE INDIGENE 

AMAZZONICHE 

La regione amazzonica è riconosciuta come un’area di straordinaria diversità 

linguistica e culturale, sede di una miriade di gruppi etnici indigeni, ciascuno con la propria 

lingua, cultura e storia. Questa diversità linguistica è particolarmente notevole data la vastità 

geografica dell’Amazzonia e la varietà di ambienti ecologici presenti nella regione, che vanno 

dalle foreste pluviali tropicali ai possenti fiumi e agli ecosistemi delle pianure alluvionali. 

Uno dei gruppi linguistici più importanti in Amazzonia è la famiglia Tupi-Guarani, 

che ha un'ampia distribuzione geografica, che va dalle aree più settentrionali del Brasile a 

paesi come Paraguay, Bolivia e Argentina. All'interno di questa famiglia linguistica esiste 

un'impressionante varietà di lingue e dialetti, ciascuno con le proprie caratteristiche fonetiche, 

morfologiche e sintattiche. Il popolo Tupi-Guarani ha una lunga storia di interazione con 

altre culture indigene e non indigene, che hanno contribuito alla diffusione delle loro lingue 

e tradizioni in tutta la regione. 

Un altro gruppo linguistico significativo in Amazzonia è la famiglia Arawak, che 

comprende lingue parlate in vaste aree della regione, dalle foreste pluviali del Brasile alle 

catene montuose delle Ande della Colombia e del Venezuela. Le lingue Arawak sono 

riconosciute per la loro complessità grammaticale, con sistemi di accordo verbale e nominale 

altamente sviluppati, e per la ricchezza del loro vocabolario, soprattutto per quanto riguarda 

i nomi di piante, animali e fenomeni naturali. 

Anche i Caraibi svolgono un ruolo importante nella diversità linguistica 

dell’Amazzonia, con lingue parlate in diverse regioni, tra cui il Brasile settentrionale, la 
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Guyana, il Venezuela e il Suriname. Le lingue caraibiche sono note per la loro fonologia 

complessa, con sistemi tonali e vocalici contrastanti, e per la loro ricca morfologia, con 

un'ampia varietà di affissi e morfemi grammaticali. 

Infine, la famiglia Macro-Jê è rappresentativa di una parte significativa della 

popolazione indigena brasiliana, con lingue parlate nelle zone dell'Amazzonia, del Cerrado e 

del Pantanal. Il popolo Macro-Jê ha una storia ancestrale complessa, con prove di migrazioni 

e interazioni con altre culture indigene nel corso del tempo. Le loro lingue sono note per le 

loro caratteristiche distintive, come la presenza di sistemi di classificazione nominale e 

verbale e la complessità dei modelli di accordo. 

Questi sono solo alcuni esempi dei gruppi linguistici indigeni presenti nella regione 

amazzonica, ciascuno con la propria storia, cultura e lingua. Questa diversità linguistica e 

culturale è una fonte di ricchezza e conoscenza, che riflette l’adattamento umano ai diversi 

ambienti ecologici e la ricchezza del patrimonio ancestrale delle popolazioni indigene. 

Tuttavia, questa diversità deve affrontare una serie di sfide, tra cui pressioni esterne, perdita 

di territorio, conflitti socio-ambientali e politiche governative inadeguate, che minacciano la 

continuità e la preservazione di queste lingue e culture indigene in Amazzonia. Per 

Stavenhagen (2002, p. 87), 'La preservazione delle lingue e delle culture indigene è essenziale 

per garantire la diversità culturale e l'identità delle comunità amazzoniche.'" 

La diversità linguistica e culturale presente nella regione amazzonica è davvero 

impressionante, riflettendo non solo la vastità geografica dell’Amazzonia, ma anche la 

ricchezza storica e la complessità delle interazioni umane nel corso dei millenni. Ogni gruppo 

linguistico indigeno rappresenta un lignaggio unico di conoscenza, tramandato di 

generazione in generazione attraverso le proprie lingue, tradizioni orali, pratiche culturali e 

rituali. 

Questa diversità non è solo un tesoro culturale, ma anche una fonte di ricchezza e 

saggezza che arricchisce la comprensione della storia umana e l’interazione con l’ambiente. 

Le lingue indigene, ad esempio, hanno spesso un profondo legame con l’ambiente naturale, 

poiché contengono vocabolari specifici per descrivere piante, animali, fenomeni climatici e 

paesaggi unici della regione amazzonica. Questa conoscenza è essenziale non solo per la 

sopravvivenza fisica delle comunità indigene, ma anche per la preservazione di interi 

ecosistemi e lo sviluppo sostenibile della regione. 

Tuttavia, questa ricchezza culturale deve affrontare una serie di sfide che ne 

minacciano la continuità e la preservazione. Le pressioni esterne, come l'espansione della 

frontiera agricola, la deforestazione, l'estrazione mineraria e la costruzione di grandi progetti 
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infrastrutturali, rappresentano una minaccia diretta ai territori indigeni e agli stili di vita 

tradizionali delle comunità. Inoltre, la crescente influenza della cultura dominante, spesso 

associata all’emarginazione e alla stigmatizzazione delle lingue e delle culture indigene, 

contribuisce alla perdita dell’identità e all’indebolimento dei legami comunitari. 

I conflitti socio-ambientali, a loro volta, nascono dalla disputa sulle risorse naturali e 

sui territori tra le popolazioni indigene, le imprese private e lo Stato, con conseguenti tensioni, 

violenze e ingiustizie sociali. Anche politiche governative inadeguate, spesso caratterizzate da 

un approccio assimilazionista e paternalistico nei confronti delle popolazioni indigene, 

contribuiscono all’emarginazione e all’esclusione di queste comunità, ostacolando l’accesso 

ai servizi di base, come la sanità, l’istruzione e i servizi igienico-sanitari di base, e ignorando 

le loro richieste di autonomia e autodeterminazione. -determinazione. 

Pertanto, è fondamentale riconoscere l’importanza di proteggere e promuovere la 

diversità linguistica e culturale della regione amazzonica come un patrimonio umano ed 

ecologico di inestimabile valore. Ciò richiede lo sviluppo e l’attuazione di politiche pubbliche 

inclusive, che riconoscano e rispettino i diritti territoriali, culturali e linguistici delle 

popolazioni indigene, nonché la promozione del dialogo interculturale e della cooperazione 

tra diversi attori sociali, con l’obiettivo di garantire la sostenibilità e la vitalità delle lingue e le 

culture indigene in Amazzonia per le generazioni future. 

 

3. METODOLOGIA DI RICERCA 

Questa ricerca adotta un approccio qualitativo per comprendere a fondo le politiche 

pubbliche volte a preservare le lingue e le culture indigene amazzoniche. Questa scelta 

metodologica consente un’analisi contestualizzata e dettagliata delle politiche in questione, 

tenendo conto delle prospettive e delle esperienze delle comunità indigene coinvolte. 

La principale tecnica di raccolta dati utilizzata è l'analisi dei documenti. Verranno 

analizzati documenti ufficiali, legislazione rilevante, rapporti di organizzazioni non 

governative, articoli accademici e altre fonti rilevanti che affrontano le politiche pubbliche 

per la preservazione delle lingue e delle culture indigene in Amazzonia. Questa analisi 

documentaria consentirà una comprensione completa del contesto politico, legale e 

istituzionale che circonda la protezione dei diritti culturali delle popolazioni indigene nella 

regione. 

Le procedure di raccolta e analisi dei dati iniziano con un'ampia revisione 

bibliografica e un'indagine dei documenti rilevanti. I dati saranno organizzati e classificati in 

base ai temi e alle domande di ricerca stabiliti. L'analisi sarà condotta sistematicamente, 
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utilizzando tecniche di analisi del contenuto per identificare modelli, tendenze e punti di 

convergenza o divergenza nei dati. 

La ricerca sarà guidata da considerazioni etiche, dando priorità al rispetto dei diritti 

delle comunità indigene coinvolte, alla riservatezza delle informazioni ottenute e alla 

trasparenza nella diffusione dei risultati. Verranno adottate misure per ottenere il consenso 

informato dei partecipanti, garantendo la loro partecipazione volontaria e tutelandone la 

privacy e l'autonomia. 

È importante riconoscere i limiti inerenti alla ricerca, come la possibilità di distorsioni 

nelle fonti di dati disponibili, la complessità delle dinamiche sociali e politiche coinvolte e i 

vincoli di tempo e risorse. Tali limitazioni verranno affrontate in modo trasparente durante 

tutto il processo di ricerca, garantendo la credibilità e la validità dei risultati ottenuti. 

 

4. POLITICHE PUBBLICHE BRASILIANE PER LA PRESERVAZIONE 

DELLE LINGUE E CULTURE INDIGENE 

La preservazione delle lingue e delle culture indigene è una preoccupazione centrale 

nel contesto delle politiche pubbliche brasiliane, soprattutto nella regione amazzonica, dove 

la diversità linguistica e culturale è particolarmente ricca e variegata. In questo senso, il 

governo brasiliano ha attuato una serie di politiche e programmi volti a proteggere e 

valorizzare questi patrimoni culturali. 

Uno dei principali strumenti utilizzati dal governo a questo scopo è la promozione 

dell'educazione bilingue e interculturale, che mira a garantire l'accesso delle comunità 

indigene all'istruzione nella loro lingua madre, oltre al portoghese, e allo stesso tempo 

promuovere rispetto e apprezzamento per le loro culture e tradizioni. Questi programmi 

mirano a sviluppare materiali didattici specifici, formare insegnanti indigeni qualificati e 

adattare il curriculum scolastico alle realtà locali, al fine di garantire un’istruzione di qualità e 

culturalmente rilevante per le comunità indigene. 

"I programmi di educazione bilingue e interculturale svolgono un ruolo cruciale nel 

preservare le lingue e le culture indigene, garantendo l'accesso all'istruzione nelle loro lingue 

materne e promuovendo l'apprezzamento delle loro identità culturali" (Nina Simone, 2018, 

pag. 112). 

Oltre all’istruzione, il governo brasiliano ha anche sviluppato politiche di 

valorizzazione culturale, che includono il sostegno a festival, eventi culturali e progetti per 

documentare e rivitalizzare le lingue indigene. Queste iniziative mirano a rafforzare l’identità 

culturale delle comunità indigene, promuovere lo scambio culturale tra diversi gruppi etnici 

e sensibilizzare la società brasiliana sull’importanza della diversità linguistica e culturale. 
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Tuttavia, nonostante gli sforzi compiuti, permangono ancora numerose lacune e sfide 

nell’attuazione di queste politiche. Una delle sfide principali è la mancanza di risorse e 

infrastrutture adeguate nelle comunità indigene, che rende difficile offrire un’istruzione di 

qualità e svolgere attività culturali e linguistiche. Inoltre, mancano professionisti formati e 

sensibilizzati per lavorare con le questioni indigene, il che spesso si traduce in pratiche 

educative e culturali inadeguate o addirittura dannose per le comunità. 

Un’altra sfida importante è la necessità di una maggiore articolazione e 

coordinamento tra i diversi enti e istituzioni governative coinvolte nell’attuazione delle 

politiche pubbliche per le comunità indigene. Spesso si verifica una frammentazione e una 

sovrapposizione delle iniziative, che ostacola l’efficacia e l’impatto delle azioni sviluppate. 

Inoltre, è fondamentale garantire l’effettiva partecipazione delle stesse comunità indigene alla 

formulazione e all’attuazione delle politiche, nel rispetto delle loro conoscenze, pratiche e 

forme di organizzazione sociale. 

In breve, nonostante i progressi significativi, c’è ancora molta strada da fare per 

proteggere e promuovere le lingue e le culture indigene in Brasile. È essenziale che il governo 

e la società brasiliana nel suo insieme riconoscano l’importanza di questi patrimoni culturali 

e si impegnino a garantire i loro diritti linguistici e culturali, rispettando la loro diversità e 

autonomia. 

La ricchezza culturale e linguistica delle comunità indigene dell’Amazzonia è un 

riflesso della storia antica di questi popoli, che mantengono un rapporto intrinseco e 

sostenibile con l’ambiente e i loro territori ancestrali. Data la diversità delle lingue e delle 

culture presenti in questa regione, il Brasile ha cercato di sviluppare politiche pubbliche che 

riconoscano e proteggano questo patrimonio unico, rispettando i diritti culturali e linguistici 

delle popolazioni indigene. 

La promozione dell’educazione bilingue e interculturale è una delle principali strategie 

adottate dal governo brasiliano per preservare le lingue e le culture indigene in Amazzonia. 

Questo approccio mira a garantire che i bambini indigeni abbiano accesso a un’istruzione di 

qualità che valorizzi la loro lingua madre e le conoscenze tradizionali, acquisendo allo stesso 

tempo competenze in portoghese e altri contenuti curriculari necessari per la piena 

partecipazione alla società. 

A tal fine vengono sviluppati materiali didattici specifici, che tengono conto delle 

particolarità linguistiche e culturali di ciascun gruppo indigeno, e gli insegnanti indigeni 

vengono formati per fungere da mediatori tra le culture. Inoltre, le scuole indigene sono 
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incoraggiate a incorporare pratiche pedagogiche che rispettino e valorizzino la conoscenza 

tradizionale, promuovendo il dialogo interculturale che arricchisce il processo di 

insegnamento e apprendimento. 

Allo stesso tempo, il governo brasiliano ha investito anche in programmi di 

valorizzazione culturale, che mirano a rafforzare l’identità e i legami comunitari delle 

popolazioni indigene. Questi programmi includono il sostegno a festival, incontri ed eventi 

culturali, in cui le comunità indigene hanno l’opportunità di condividere con il grande 

pubblico le loro tradizioni, espressioni artistiche e conoscenze ancestrali. 

Inoltre, vengono sviluppati progetti di documentazione e rivitalizzazione delle lingue 

indigene, con l'obiettivo di preservare e diffondere queste lingue, che sono parte integrante 

del patrimonio linguistico e culturale del Brasile. Questi progetti prevedono la produzione di 

materiali audiovisivi, la creazione di database linguistici, la registrazione di narrazioni orali e 

lo sviluppo di metodi di insegnamento e apprendimento per le lingue indigene. 

Tuttavia, nonostante i progressi compiuti, permangono sfide significative 

nell’attuazione di queste politiche pubbliche. Uno dei principali ostacoli è la mancanza di 

risorse finanziarie e di infrastrutture adeguate nelle aree indigene, che compromette l’efficacia 

e la sostenibilità delle azioni sviluppate. Inoltre, è urgente la necessità di una maggiore 

articolazione e coordinamento tra i diversi organi e istituzioni governative coinvolte 

nell’attuazione delle politiche pubbliche a favore delle comunità indigene, al fine di garantire 

un approccio integrato ed efficace. 

Inoltre, è fondamentale garantire l’effettiva partecipazione delle stesse comunità 

indigene alla formulazione e all’attuazione delle politiche, nel rispetto delle loro conoscenze, 

pratiche e forme di organizzazione sociale. Questo riconoscimento dell’autonomia e 

dell’autodeterminazione dei popoli indigeni è essenziale per il successo delle iniziative di 

conservazione culturale e linguistica, garantendo che siano veramente rilevanti e sostenibili a 

lungo termine. 

Pertanto, la preservazione delle lingue e delle culture indigene in Amazzonia richiede 

un impegno continuo da parte del governo brasiliano e della società nel suo insieme, volto a 

garantire il rispetto dei diritti umani, della diversità culturale e della sostenibilità ambientale. 

Solo attraverso un approccio collaborativo e inclusivo sarà possibile garantire che questi 

preziosi patrimoni culturali siano preservati per le generazioni future. 

 

5. SFIDE E PROSPETTIVE NELLA PRESERVAZIONE DELLE 

LINGUE E CULTURE INDIGENE IN AMAZZONIA 

 



Direitos Sociais: Diálogos Transdisciplinares, vol. II Iberojur Science Press 

59 
 

La preservazione delle lingue e delle culture indigene in Amazzonia è una sfida 

complessa che coinvolge una serie di questioni interconnesse. Una delle principali sfide 

affrontate è la progressiva perdita delle conoscenze tradizionali trasmesse oralmente dalle 

comunità indigene nel corso delle generazioni. L’allontanamento delle nuove generazioni 

dalle loro lingue materne e dalle pratiche culturali ancestrali minaccia la continuità di questi 

elementi fondamentali dell’identità indigena. Inoltre, le crescenti pressioni esterne esercitate 

sull’Amazzonia, come la deforestazione, l’esplorazione mineraria e altre attività economiche, 

hanno impatti diretti sui territori e sugli stili di vita delle comunità indigene. Queste pressioni 

minacciano non solo l’integrità ambientale della regione, ma anche la sopravvivenza delle 

lingue e delle culture indigene, che sono intrinsecamente legate all’ambiente naturale. 

"L'espansione delle attività economiche in Amazzonia ha causato profondi impatti 

sui territori e sugli stili di vita delle comunità indigene, minacciando non solo la loro integrità 

ambientale, ma anche la sopravvivenza delle loro lingue e culture" (Fausto, 2015, pag. 72). 

Nonostante gli sforzi del governo, le politiche pubbliche volte a preservare le lingue 

e le culture indigene devono ancora affrontare sfide significative. La mancanza di risorse, 

burocrazia e la mancanza di un’effettiva partecipazione delle comunità indigene alla 

formulazione e all’attuazione delle politiche rendono difficile l’efficacia delle misure di 

protezione e valorizzazione culturale. 

Tuttavia, è essenziale promuovere l’empowerment e l’autonomia delle comunità 

indigene nella gestione dei loro territori e nella definizione di politiche e programmi di 

conservazione culturale. Ciò include il rafforzamento dell’educazione interculturale e 

bilingue, il sostegno alla rivitalizzazione linguistica e culturale e il riconoscimento dei diritti 

territoriali e culturali delle popolazioni indigene. 

Inoltre, la collaborazione e i partenariati tra governi, organizzazioni non governative, 

istituti di ricerca e comunità indigene svolgono un ruolo cruciale nel preservare le lingue e le 

culture in Amazzonia. La condivisione di conoscenze, risorse ed esperienze consente un 

approccio più integrato ed efficace alla tutela di questi patrimoni culturali, promuovendo la 

collaborazione e lo scambio di conoscenze tra i diversi attori coinvolti. 

In breve, preservare le lingue e le culture indigene in Amazzonia è una sfida che 

richiede un approccio olistico e collaborativo. Riconoscendo le sfide esistenti e cercando 

soluzioni partecipative e sostenibili, è possibile garantire la continuità di questi elementi 

essenziali dell’identità indigena per le generazioni future. 

 

6. CONCLUSIONE: SOMMARIO E RACCOMANDAZIONI 
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La preservazione delle lingue e delle culture indigene in Amazzonia è una questione 

di estrema importanza per la diversità culturale e il patrimonio umano della regione. Nel 

corso di questo studio sono state esplorate le sfide affrontate, le politiche pubbliche attuate, 

le esperienze internazionali rilevanti e le prospettive future nel preservare questi elementi 

culturali unici. 

È diventato evidente che la graduale perdita delle conoscenze tradizionali, le pressioni 

esterne esercitate sulla regione, la fragilità delle politiche pubbliche e la necessità di 

responsabilizzare le comunità indigene sono sfide significative da affrontare. Tuttavia, 

identifichiamo anche opportunità e buone pratiche che possono servire da ispirazione e guida 

per sviluppare strategie più efficaci per preservare le lingue e le culture indigene. 

Come raccomandazione, viene evidenziata l’importanza di promuovere un approccio 

partecipativo e collaborativo, in cui le comunità indigene abbiano voce attiva nella definizione 

e attuazione delle politiche e dei programmi di conservazione culturale. Ciò include il 

rafforzamento dell’educazione interculturale e bilingue, il sostegno alla rivitalizzazione 

linguistica e culturale, il riconoscimento dei diritti territoriali e culturali delle popolazioni 

indigene e la creazione di partenariati efficaci tra i diversi attori coinvolti. 

Inoltre, è fondamentale garantire il rispetto dei diritti umani, della diversità culturale 

e della sostenibilità ambientale in tutte le iniziative legate alla preservazione delle lingue e 

delle culture indigene. Solo attraverso un approccio integrato e collaborativo sarà possibile 

garantire la continuità di questi elementi essenziali dell’identità indigena per le generazioni 

future. 

Pertanto, è necessario un impegno continuo e collettivo da parte di tutti i settori della 

società, compresi i governi, le organizzazioni non governative, gli istituti di ricerca e le 

comunità indigene, per garantire la preservazione delle lingue e delle culture indigene in 

Amazzonia. Riconoscendo le sfide esistenti e implementando strategie collaborative e 

partecipative, possiamo garantire che questi preziosi patrimoni culturali siano protetti e 

perpetuati per le generazioni future. 
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